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 دهیچک
 غیر هب فارسی زبان آموزش وظیفه ایران از خارج و داخل در اخیر یهاسال در که استادانی دانش و تجارب از گیریبهره هدف با حاضر تحقیق
 زبانان ارسیف غیر به فارسی زبان آموزش مختلف رویکردهای به نسبت آنان نگرش چگونگی شناخت به اند،داشته عهده بر را زبانان فارسی

 فرهنگی فوذن حوزه گسترش نتیجه، در و زبانان فارسی غیر به فارسی زبان آموزش هایروش بهبود ازلزوم ناشی تحقیق، این اهمیت. پردازدمی
 انانفارسی زب غیر به فارسی زبان آموزش هاسال که دادند تشکیل استادانی را پژوهش این آماری جامعه. است کشور مرزهای از خارج در ایران

 ررسیب از بعد تحقیق ادبیات بخش در که ترتیب بدین گرفت؛ انجام "کیو" روش به تحقیق این. داشتند عهده به کشور از خارج در را
 استادان کلیه اختیار در شمار کل صورت به و تهیه گویه 05 با اینامهپرسش زبانان، فارسی غیر به فارسی زبان آموزش مختلف رویکردهای

 شیوه وصخص در استادان، که شد حاصل نتیجه این و شد تحلیل و تجزیه "کوانل" ایرایانه برنامه وسیلهبه  هاداده. شد گذاشته آماری جامعه
 آموزان،زبان با همسطح و فعال عضو یک عنوان به کلاس در استاد حضور رویکرد، این اساس بر. دارند باور"ارتباطی رویکرد" به تدریس،
 آموزش در .شودمی محسوب فارسی زبانان غیر به زبان فارسی آموزش "بایدهای" جزء آموزشی، کمک وسایل از استفاده و آنان انگیزه ارتقای

 استفاده مؤثر و وفقم ارتباط برقراری برای زبان از بتواند آموز زبان یعنی توانایی این و است ارتباط برقراری توانایی بر تمرکز ارتباطی، شیوه به
 واعدق آموزش بر تکیه نوشتن، و خواندن مهارت با آموزیزبان آغاز تجربه، با استادان دیدگاه از که داد نشان پژوهش نتایج همچنین. کند

 .است فارسی زبانان غیر به فارسیزبان  آموزش "نبایدهای" زمره در مطلق، طوربه  واژگان یادگیری بر تکیه و زبان دستور
 

 .سابقه با استادان زبانان، فارسی غیر به فارسی زبان آموزش ارتباطی، رویکرد :یدیکل واژگان
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 مقدمه

 های علمیی اخیر، بر مبنای اسناد بالادستی و سیاستهاسالدر 
توسعه  های تأثیرگذار درکشور، دیپلماسی علم و فناوری یکی از مؤلفه

شود و کشور ما باید بتواند با جذب دانشجوی میعلمی محسوب 
ترین اهداف سند خارجی و گسترش زبان فارسی، به یکی از مهم

که همانا مرجعیت علمی ایران در منطقه و جهان  1151انداز چشم
است، دست یابد. از طرفی، با عنایت به تأکید سازمان علمی، فرهنگی 

ی ظ و اشاعه تنوع فرهنگو آموزشی ملل متحد )یونسکو( مبنی بر حف
های نوین ارتباطی در تحقق این امر و انتقال و زبانی و نقش فناوری

میراث تمدنی از طریق آشنا کردن سایر ملل با زبان و فرهنگ کهن 
فارسی، سزاوار است که آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان به 

زه یکی از مهمترین اولویت های پژوهشی و راهبردی و نیز حو
 گذاری کشور تبدیل شود.سیاست

لازمه رسیدن به این منظر متعالی، توجه جدی و همه جانبه به 
ها گسترش زبان فارسی است؛ زبانی که نحوه آموزش آن، پیچیدگی

 کند.ای را طلب میهای ویژهو مشکلات خاص خود را دارد و مهارت
 راتها و نظپژوهش کاربردی حاضر، درصدد است با سنجش دیدگاه

اند، هرا داشت فارسی زبانانتجربه آموزش به غیر  هاسالاستادانی که 
ا در میان ر فارسی زبانانبتواند رویکرد مناسب آموزش فارسی به غیر 

رویکردهای متفاوت آموزشی، پیدا کرده و گامی اثرگذار در فرآیند 
ی فارسبه غیر زبان فارسیافزایش اثربخشی و کارآیی امر آموزش 

 کند:بردارد. این تحقیق اهداف زیر را دنبال می زبانان
شناخت رویکرد مناسب و مطلوب آموزش زبان فارسی به غیر فارسی  -1

 شده به خارج از کشور استادان زبان فارسی اعزام زبانان از دیدگاه
های استادان شناخت نکات مورد توافق و مورد اختلاف دیدگاه -2

از کشور در خصوص نحوه آموزش شده به خارج  زبان فارسی اعزام
 این زبان به غیر فارسی زبانان.

 های زیر است:پژوهش حاضر در پی پاسخ به سؤال
ن زبانا از دیدگاه استادان آموزش زبان فارسی به غیر فارسی -1

اعزامی به خارج از کشور، کدامیک از رویکردهای آموزش زبان به 
 غیر فارسی زبانان، مناسب و مطلوب است؟

نکات مورد توافق و مورد اختلاف استادان زبان و ادبیات فارسی  -2
اعزامی به خارج از کشور در خصوص نحوه تدریس زبان فارسی به 

 کدام است؟ فارسی زبانانغیر 
 

 پیشینه
عاتی زبانان، مطال در زمینه شیوه آموزش زبان فارسی به غیر فارسی

 گرفته کهو دکترا صورت  ارشدهای کارشناسیدر قالب رساله
های ( از نمونه1730، برزو)( و 1739، ملکوتی)(، 1711، اریسی)

توسط طالبی و  1797پژوهشی در سال  قابل ذکر آن هستند.
ر نقشی د-صحرایی صورت گرفته که در آن به رویکرد مفهومی

 است. شده پرداخته فارسی زبانانبه غیر زبان فارسیآموزش 
آنکه به  ست که ضمن(، محقق دیگری ا1711، منصور فهیم)

 عوامل اصلیتحولات علمی یادگیری و آموزش زبان دوم پرداخته، 
 هندهد آموز(، یاد)زبان مؤثر در یادگیری زبان دوم یعنی یادگیرنده

 ها( و شیوه تدریس راها و جزوه)کتاب )مدرس(، مطالب آموزشی
 مورد بررسی قرار داده است.

 رویکردهای"تحقیقی که های محقق در یافتن در مجموع، بررسی
از نظر استادان با تجربه و کارکشته مورد  "مختلف آموزش زبان

سنجش قرار گرفته شده باشد، به جایی نرسید. امید است نتایج 
پژوهش حاضر که از نظر روش )کیو( و از نظر جامعه آماری 

ان( تدریس زبان فارسی به غیر فارسی زبان )استادانی با سابقه و مبرز
حال انجام نشده، بتواند مرزهای دانش آموزش زبان را تا به 

 گسترش دهد.

 مبانی نظری تحقیق )ادبیات تحقیق(
ها و به طور کلی، برای آموزش زبان دوم، مدرسان از شیوه

  کنند. اهم این رویکردها عبارتند از:رویکردهای مختلف استفاده می

ترجمه  -سابقه استفاده از رویکرد دستور :ترجمه -دستور روش

ی انگلیسی و فرانسه در مراکز آموزش عالی قرن هازبانبه تدریس 
تنها  19ترجمه تا اواخر قرن  -گردد. شیوه دستوراروپا برمی 19

 رفت.شیوه آموزش زبان به شمار می
ترجمه، با آموزش قواعد  -مرحله اول از تدریس زبان به شیوه دستور

واعد دستوری زبان خارجی شود. در این مرحله معلم قدستور آغاز می
دهد. مرحله دوم آموزان به زبان مادری توضیح میرا برای زبان

ترجمه، به تمرین قواعد دستوری و  -آموزش زبان به شیوه دستور
آموزان با استفاده از قواعد واژگان اختصاص دارد. در این مرحله زبان

اند، هدستوری و همچنین مجموعه واژگانی که در هر جلسه یاد گرفت
کنند و یا اینکه ای را به زبان خارجی تولید میجملات ساده

ای از جملات ساده را، که معمولاً دارای ارتباط موضوعی مجموعه
با یکدیگر نیستند از زبان مادری به زبان خارجی و بالعکس ترجمه 

ترجمه،  -کنند. آخرین مرحله از آموزش زبان به شیوه دستورمی
واندن، نوشتن و ترجمه است. برای تقویت های ختقویت مهارت

شود. انتخاب این مهارت خواندن، معمولاً از متون ادبی استفاده می
ای باشد که علاوه بر انطباق با هدف درس، یعنی گونهبه متون باید 

اق آموز انطبآموزش دستور، از نظر زبانی نیز با دانش زبانی زبان
موارد، متون انتخاب شده  داشته باشد، به همین جهت در برخی از

 (.151-151: 1737 شود )حقانی،تر میبا نظر معلم ساده
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در اواخر قرن نوزدهم، فرانسوا گوان، دانشمند  :روش مستقیم

فرانسوی، مطالبی درباره روش مستقیم عرضه کرد. در این روش که 
 ابتدا در فرانسه و آلمان رایج شد، آموزش زبان تابع سه اصل است: 

آموزش زبان بیگانه یا زبان دوم بدون دخالت زبان مادری  الف:

دن های زبان و رسیشود؛ بدین معنی که توضیح جملهشاگردان انجام 
همه از طریق زبان بیگانه صورت گیرد و معلم تا  هاآنبه معنی 

 ورزد.تواند از ترجمه کردن به زبان مادری شاگردان اجتناب می
یادگیری بر اساس فعالیت و تقلید شاگردان از معلم و بر پایه  ب:

ها اندک اندک شاگردان را از گونه تلاشتکرار استوار است و این
 ها وهای خارجی به مرحله تولید درست جملهمرحله فهمیدن لفظ
 کشاند.صحبت کردن می

شاگردان فقط از راه شمّ زبانی ) دانش مکتسبه زبان خارجی(  ج:

کنند. بدین معنی که از طریق مشاهده اشیای قابل پیشرفت می
ها و اصطلاحات زبان خارجی را درک حمل و تصویر، معنی کلمه

 فهمند. البته تکیه بر یادگیریرا به طور دقیق می هاآنکنند و می
 این روش است.واژگان، اساس تدریس زبان در 

ای گونه است که معلم با اشیشیوه تدریس با روش مستقیم بدین
شود. اگر شیء مورد نیاز در گوناگون قابل حمل به کلاس وارد می

کند و ای را به دیوار نصب میدسترس نباشد، تصویر بزرگ یا لوحه
ها یا متن زبان خارجی را از روی تصویرها و یا با توجه به جمله

کند و متن هر ضر در کلاس برای شاگردان بازگو میاشیای حا
خواند و معنی درس را با صدای بلند و رسا برای شاگردان می

پذیر نباشد با حرکات یا با چند های جدید را هم اگر تجسمکلمه
کند. اگر بعضی از تر به همان زبان خارجی تشریح میجمله ساده

قدر نفهمند معلم آنهای درس را شاگردان موضوع و مفهوم جمله
دهد تا بالاخره مطلب دستگیرش ها را تک تک توضیح میجمله

ی خارجی، ]بی هازبانشناسی کارسته و آموزش شود. )گروه زبان
 (.193 -197تا[ : 

ترجمه، طرفداران -روش مستقیم هنوز نیز مانند روش دستور
 بسیاری در میان معلمان زبان دارد.

ان این روش با توجه به پیرو :گفتاری-روش شنیداری

یادگیری زبان مادری، پیش از رفتن به دبستان، عقیده دارند که 
گونه اصلی هر زبان طبیعی است که ابتدا یاد گرفته « سخن»

شود و در یادگیری آن، خواندن و نوشتن و آموزش معلم دخالتی می
 گفتاری معتقد شدند که ندارد، بنابراین طرفداران روش شنیداری

و صحبت کردن به هر زبان خارجی را باید پیش از خواندن شنیدن 
و نوشتن آن زبان، یاد گرفت و بر تلفظ صحیح اصوات، تکیه واژگان 

همواره به یک تأخیر  هاآنورزند. های آن تأکید میو آهنگ جمله
زمانی بین معرفی مواد زبانی به طور شفاهی و نمود آن به شکل 

معتقدند و این تأخیر زمانی را در نوشتاری برای خواندن و نوشتن 
-ها در شیوه شنیداریهر حال رعایت می کنند. روند تدریس مهارت

گفتاری معمولاً مکانیسم تقلید و حفظ کردن و همچنین شکل 
آموز ساختار زبان گیرد که طی آن، زبانتمرین الگو را به خود می

رد تا گییمبه طور خود به خودی، تقلیدی و مکانیکی فرا خارجی را
کند. اما در آغاز های آن آگاهی حضوری پیدا رفته رفته به ساخت

ی های کاربردها و فرمولکار نباید او را به تمرکز یافتن بر قالب
 شود. معلمانواداشت، چون این کار مانع پیشرفت او در مکالمه می

گفتاری در تدریس زبان خارجی، قسمت اعظم -روش شنیداری
های شفاهی با حضور فعالانه انجام دادن تمرین وقت کلاس را به

 -دهند. هدف عمده در روش شنیداریآموزان اختصاص میزبان
آموز، زبان را در حین کاربرد آن و در گفتاری این است که زبان

اثنای برقراری ارتباط کلامی فرابگیرد، نه از طریق گوش دادن به 
ردی؛ به نحوی که توضیحات طولانی معلم که درباره قواعد کارب

آموز بتواند در نهایت زبان خارجی را به همان صورتی که مردم زبان
برند مورد استفاده عملی قرار دهد. معلمان روش اهل آن به کار می

کنند گفتاری، کاربرد زبان مادری را در کلاس ممنوع می–شنیداری 
 (.119-113 :1711 )وثوقی،
گفتاری هر درس سه بخش -های درسی روش شنیداریدر کتاب

مجزا دارد که عبارتند از: گفتگو، تمرین الگو و شمار معدودی 
در  ها به طور شفاهیهای شفاهی و کتبی. تقریباً همه تمرینتمرین

را در  هاآنآموزان باید یک بار دیگر شود و زبانکلاس اجرا می
اند هند تا آنچه در کلاس یاد گرفتهمنزل نیز به طور کتبی انجام د

 (.127، 1711 در ذهنشان تقویت شود )وثوقی،

شیوه یادگیری تدریس زبان به روش ارتباطی  :رویکرد ارتباطی

در دنیا مطرح شد. امروزه در بسیاری از مؤسسات و  1915در دهه 
های جهان مورد تأکید است. این روش تلاشی است برای دانشگاه

حیط واقعی آموزش زبان در کشورهایی که آن زبان فراهم آوردن م
 (.1، 1739شود )محسنی، با عنوان زبان خارجی تدریس می

رجمه، ت طور که گفته شد؛ شیوه یادگیری زبان از طریق دستورهمان
سالیان متمادی در نقاط گوناگون دنیا توجه بیشتری به خواندن و 

 تحولات زیادیباعث  نوشتن داشته است. پس از جنگ جهانی دوم
در سراسر جهان شد به ویژه در قلمرو آموزش و یادگیری زبان 

های آموزش زبان مانند خارجی تحولات چشمگیری رخ داد و روش
گفتاری تبدیل شد و در بسیای از -روش مستقیم به شنیداری

برداری قرار گرفت. در های زبان مورد بهرهمؤسسات و دانشکده
ه رو شدند کبان با این مشکل روبهمتخصصان آموزش ز 1915دهه 
آموزان به هنگام یادگیری و آموزش،فقط در کلاس درس، زبان
توانند جملات صحیحی را به زبان مقصد بیان کنند؛ ولی زمانی می
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قادر به ادای جمله و  گیرند،که در شرایط یا محیط واقعی قرار می
آموزان انزبتدریج مشخص شد  ایجاد ارتباط با دیگران نیستند. به

ی بیندر برقراری ارتباط به عملکردهایی مانند قول دادن، پیش
کردن، دعوت کردن ویا رد دعوت در محدوده یک گستره یا بافت 

از قابلیت  فراتر« ارتباطی» اجتماعی نیاز دارند. حاصل اینکه، قابلیت 
ع، آموز باید بداند که چه موقاست. در قابلیت ارتباطی زبان« زبانی»

ا، با چه کسی و چگونه ارتباط برقرار کند. در رویکرد ارتباطی کج
انند دآموزش زبان، هدف آموزش را توان و قابلیت برقراری ارتباطمی

یکرد دهند. روو وابستگی بین زبان و ارتباط را مورد تأکید قرار می
های دیگر آموزش زبان را که تا آن زمان ارتباطی، بسیاری از نظریه

هایی که این الشعاع خود قرار داد، یکی از شیوهتحتمعمول بود، 
 آموزان یا باید به طورکند این است که زبانروش به آن تکیه می

مستقیم در محیط حقیقی قرار بگیرند و یا تلاش شود تا محیط 
واقعی زبان مورد آموزش به طور غیر مستقیم برای آنان فراهم آید. 

گیرند همه باید اده قرار میمطالب درسی که در کلاس مورد استف
 مطالب واقعی و برگرفته از وسایل ارتباط جمعی و به روز باشند

 (.0، 1739 )محسنی،
شوند، معلم اداره می« ترجمه-دستور»هایی که به روش در کلاس

آموزان غیرفعال خواهند بود. کند و زبانبه صورت یکطرفه عمل می
، مند هستنبهره« اریشنید-گفتاری» هایی که از روشدر کلاس

ار وآموزان طوطیپردازد و زبانسازی عناصر زبانی میمعلم به مدل
رویکرد ارتباطی در واکنش به  کنند. در واقع،مطالب او را تکرار می

های پیشین و با الهام از رویکردهای های روشمشکلات و کاستی
نگاری ارتباط، شناسی، قومهای مختلف رواننظری حوزه

آموزش از « ارتباطی»شناسی زبان، توسعه یافت. در روش هجامع
های اجتماعی در کلاس صورت سازی موقعیتطریق شبیه

ای های مختلف مثل ایفسازی در قالب فعالیتگیرد. این شبیهمی
گیرد و مخاطبان برای نقش، بازی، بحث و گفتگو شکل می

 شوند.های واقعی در جامعه آماده میمکالمه
 شود و بنیاند ارتباطی، نکات دستوری آموزش داده نمیدر رویکر

شود. در آموزش به ها بر بحث آزاد در کلاس گذاشته میفعالیت
شیوه ارتباطی، هدف، تمرکز بر توانایی برقراری ارتباط است. این 

آموز بتواند از زبان برای برقراری ارتباط موفق و توانایی یعنی زبان
 استفاده کند. مؤثر

ظرات و ها، نهرای دستیابی به نقاط افتراق و اشتراک دیدگامحقق ب
 ا برر فارسی زبانانبه غیر زبان فارسیعقاید استادانی که آموزش 

روش کیو، فنی  استفاده کرد.(Q)  عهده دارند، از روش تحقیق کیو
سازد تا ادراکات و عقاید فردی را است که پژوهشگر را قادر می

های افراد بندی گروهبندی کند و همچنین به دستهشناسایی و طبقه
بر اساس ادراکاتشان بپردازد. هدف این فن آشکار ساختن الگوی 

مختلف تفکر است، نه شمارش تعداد افرادی که تفکرهای مختلفی 
د، کنهای کمی نزدیک میویژگی روش کیو را به روشدارند، این 

های های آماری مانند تحلیل عاملی و تحلیل مؤلفهزیرا از روش
 گیرد و تفاوت اصلی آن بابندی افراد کمک میاصلی برای دسته

جای متغیرها، افراد را به های تحقیق این است که دیگر روش
شناسی نوعی سنخبه وسیله این روش به کند، بنابراین تحلیل می
های اجرای روش کیو، این بندیفارغ از انواع دسته یابیم.دست می

طور کلی شامل چند مرحله است: تعیین موضوع تحقیق، به روش 
 گفتمان، انتخاب بندی فضایمرور ادبیات موضوع، ارزیابی و جمع

 (.21، 1731 فرد،)خوشگویان کنندگان، تحلیل عاملیمشارکت
ضر، بعد از بررسی ادبیات موضوع )فضای گفتمانی(، در پژوهش حا

 گویه بر مبنای رویکردهای مختلف آموزش زبان دوم 05 تعداد
ه و با استفاده از مقیاس لیکرت ب نامهپرسشساخته شد و به شکل 

تجربه آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان  هاسالاستادانی که 
ها مورد تجزیه و تحلیل اسخاز طریق ایمیل ارسال شد و پ را دارند،

نفر از استادانی  19جامعه آماری پژوهش حاضر را  قرار گرفت.
دهند که از طرف وزارت علوم، تحقیقات و فناوری به میتشکیل 

شور به خارج از ک فارسی زبانانمنظور تدریس زبان فارسی به غیر 
 وهش،به منظور انجام این پژ هاآنآدرس ایمیل  اند. نام واعزام شده

از طرف وزارت علوم به محقق داده شد. علاوه بر استادان اعزامی 
ه دهخدا نیز ک مؤسسهبه خارج از کشور، تعداد شش تن از استادان 

ه زبانان بکار آموزش زبان فارسی را در داخل کشور به غیر فارسی
 الات پاسخ دادند.ؤعهده دارند، در این تحقیق شرکت کرده و به س

گیری صورت نگرفته و تمامی این تحقیق نمونهبنابراین، در 
دهخدا در زمان  مؤسسهو  در وزارت علوم هاآناستادانی که لیست 

 اند.انجام پژوهش موجود بوده، در تحقیق مشارکت داشتنه

 

 هایافته

طور که گفته شد، برای دستیابی به رویکرد مناسب و مطلوب و همان
ز دیدگاه ا فارسی زبانانبه غیر زبان فارسیالگوی کارآمد برای آموزش 

گویه برای تحقیق ساخته شد.  05 استادان، با توجه به ادبیات موضوع،
ها، متغیرهای مستقل و میزان مفاهیم مطرح شده در این گویه

ویان با محتوای هر گویه، متغیرهای گپاسخمخالفت و یا موافقت 
 1رت کوابسته این تحقیق هستند. در زیر هر گویه یک مقیاس لی

 اهآنقرار داده و از  "بسیار موافق"تا  "بسیار مخالف"قسمتی از 
خواسته شد که میزان موافقت یا مخالفت خود را با محتوای هر گویه 

ها در اختیار جامعه آماری روی مقیاس مشخص کنند. سپس، گویه
 افزار ابتدا نمرهافزار کوانل شد. این نرمها وارد نرمگذاشته و پاسخ

اساس نمره کند و سپس برهرگویه را محاسبه می (Z) دارداستان
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دهد. تحلیل عاملی روشی است که استاندارد، تحلیل عاملی انجام می
کلی متغیرهایی را که با طوربه ها و افراد، گویه توان از طریق آن،می

های متفاوت قرار دارد. در یکدیگر مشابهت دارند، در گروه یا گروه
گروه در مورد آن از  یی که اختلاف نمره استاندارد دوهاادامه، گویه

هایی های مورد اختلاف و گویهکمتر باشد، گویه -1+ بیشتر و از 1
اند، قرار گرفته -1+ تا 1در فاصله  هاآنکه نمره اختلاف استاندارد 

 گویه مورد توافق هستند )بر اساس منحنی نرمال(. 
 نامهرسشپ ور، استادانی کهنتیجه آنکه پس از طی شدن فرآیند مذک

دو "اساس نمره استاندارد و بار عاملی به بودند، بر تحقیق را پر کرده
 10نفر در یک گروه و  15تقسیم شدند، به این ترتیب که  "گروه

نفر در گروه دیگر قرار گرفتند؛ این بدان معنی است که استادان با 
ظر از ن زبانانفارسی به غیر زبان فارسیتجربه در زمینه آموزش 

گیرند و جای می های تحقیق، در دو گروه متفاوتمحتوای گویه
های کاملا مشترک نیستند. جدول شماره یک دارای دیدگاه

 ترتیب بالاترین نمره استانداردبه های مورد توافق استادان را گویه
دهد که استادان در مورد این جدول نشان می دهد.نشان می
 گویه اختلاف 11راک نظر و در مورد محتوای گویه اشت 71محتوای 

 71عبارت دیگر، تفاوت میانگین نمرات استاندارد به اند؛ نظر داشته
قرار دارد. این  نمره استاندارد -1تا  +1گویه تحقیق، در فاصله 

های مورد توافق استادان را با توجه به نمرات استاندارد جدول گویه
. در دهدیر منفی )مخالف( نشان میاز مقادیر مثبت )موافق( تا مقاد

ی هایهایی که دارای علامت منفی هستند، گویهاین جدول، گویه
ویان بر سر مخالفت با محتوای آن، با هم توافق گپاسخهستند که 

 (1اند. )جدول داشته

 

 های مورد توافقتحلیل گویه

شود بیشترین میزان مشاهده می 1که در جدول شماره طورهمان
است. گروه استادان مورد  1 استادان بر موافقت با گویه شماره توافق

 اتفاق بر این باورند که:به سنجش در این حوزه، 
در آموزش زبان معلم باید عضوی از اعضای کلاس باشد و »

. «وگو و ایجاد ارتباط تشویق کندآموزان را به فعالیت و گفتزبان
است، و با  "ارتباطی"های روش تدریس این گویه کهاز ویژگی

به نقش مهم مشارکت استاد در  1501میانگین نمره استاندارد 
 آموزان و ایجاد تعامل مثبتهای کلاسی، ایجاد انگیزه در زبانفعالیت

کند که هر دو گروه استادان اعلام می کند،میان شاگردان اشاره می
. از دبر سر محتوای این گویه دارای اشتراک نظر بسیار بالا هستن

دیدگاه ارتباطی ایجاد فضای سنگین از طریق حاکمیت مدرس بر 
آموزان شده و با ایجاد کلاس، باعث کاهش انگیزه یادگیری در زبان

آموز از سرعت یادگیری و درک مطالب فاصله میان مدرس و زبان

اساس این دیدگاه، استاد نیز عضوی از درسی کاسته خواهد شد. بر
اری ارتباط افقی و نه عمودی فضای کلاس را کلاس بوده و با برقر

 کند.بخش کرده و یادگیری را تسهیل میآموزان لذتبرای زبان
 است: 71دومین گویه مورد توافق، گویه شماره 

تنوع محتوای آموزشی )روزنامه خواندن، قصه گفتن، ایفای » 
  «های نمایشی( در ارتقای کیفیت آموزش نقش مهمی داردنقش

های ، در زمره ویژگی1512نیز با میانگین نمره استاندارد این گویه 
گیرد و حاکی از آن است که قرار می "ارتباطی"روش تدریس 

استادان درباره محتوای این گویه دارای اشتراک نظر هستند و نیز 
روش تدریس شامل به مؤید این مطلب است که تنوع بخشیدن 

ی، و فراهم آوردن های مختلف نوشتاری، شنیداری و گفتارروش
های طبیعی ارتباطی، به بهبود سرعت فضایی شبیه به محیط

توان قضاوت کرد که ترتیب میاینبه شود. یادگیری منجر می
ه های قدیمی تدریس کالقولند که روشمتفق زبان فارسیاستادان 

کرد و از هیچ منبع دیگری کمک استاد فقط به کتاب بسنده می
 ابل قبول است. گرفت، روشی غیرقنمی

 است: شرح زیربه و  73سومین گویه مورد توافق، گویه شماره 

آموزان در ارتقای کیفیت یادگیری بسیار مهم ایجاد انگیزه در زبان»

 (.73)گویه شماره « است
 "یارتباط"های رویکرد محتوای این گویه نیز که در ذیل ویژگی

دهنده توافق ، نشان1572با میانگین نمره استاندارد  گیرد،قرار می
در بالا بردن کیفیت  "انگیزه "بالای استادان بر سر نقش 

ست در کلاس، هنری ا انگیزاننده یادگیریاست. فراهم آوردن فضایی
 که در توان مدرسان مسلط و با تجربه است. برای مثال اینکه

آموز باور کند که غلط حرف زدن، امری بدیهی است و همه ما زبان
مادری نیز ممکن است غلط حرف بزنیم و یا فضا به قدری  با زبان

تعاملی و ارتباطی باشد که زبان آموز حس کند در شرایط محیطی 
بهترین  طبیعی قرار دارد و ناخودآگاه شروع به حرف زدن بکند.

انگیزه برای یادگیری، پاداشی است که از حس موفقیت در برقراری 
 آید.ارتباط به دست می

 است: 19یه مورد توافق، گویه شماره چهارمین گو
آموزان به گفتگوی دو نفره یا سه نفره برای وارد کردن زبان»

 (.19)گویه شماره « یادگیری بهتر، مؤثر است
جای گرفته، با  "رویکرد ارتباطی"مجموعه این گویه نیز که در

 تأثیر مثبت توافق بالای استادان را در 1520میانگین نمره استاندارد 
دهد. با آموزان نشان میاد گفتگوی متقابل و متعامل میان زبانایج

های دو نفره و سه در مکالمه توجه به این مطلب، وارد کردن افراد
کند که از مشکلات خود در مکالمه آموزان کمک مینفره، به زبان

های استادان، در رفع این مشکلات در آگاه شده و با راهنمایی
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از واژگان جدید بکوشند. همچنین با این سازی و استفاده جمله
های شوند تا بعد از تماشای فیلمآموزان ترغیب می روش، فارسی

ها در آموزشی وکمک آموزشی، از مطالب موجود در این فیلم
 های دو نفره و سه نفره در کلاس استفاده کنند.مکالمه

 است: 9پنجمین گویه مورد توافق، گویه شماره 
 زبانهای آموزشی و غیرآموزشی کمک بزرگی به آموزش فیلم»

 (.9)گویه شماره  «کندمی فارسی
مورد توافق  ،1552محتوای این گویه،که با میانگین نمره استاندارد 

کند که استفاده از وسایل کمک استادان واقع شده، مشخص می
ویکرد رهای آموزشی و غیرآموزشی با آموزشی به ویژه استفاده از فیلم

تواند علاوه بر ایجاد فضای شاد در های تفریحی میبه افزایش جن
وزان آممحیط کلاس از نظر شنیداری نیز کمک شایانی برای زبان

 شود. هاآنباشد و باعث تقویت مهارت شنیداری و درک مطلب 
بر  9و  19، 71نکته جالب توجه آن است که هر سه گویه شماره 

 تأکید دارند.تنوع محتوای آموزشی 
 های مورد توافق است:نیز در زیر، گویه 11و  7، 29گویه شماره 

)گویه  «کند)لغات( کمک می استفاده از تصویر به فهم بهتر زبان»
 (.29شماره 

در تدریس زبان باید قسمت اعظم وقت کلاس را به انجام دادن »
 «آموزان اختصاص دادهای شفاهی با حضور فعالانه زبانتمرین

 (.7گویه شماره )
بهتر است قواعد دستور زبان در  زبان فارسیبرای آموزش دستور »

 (.11)گویه شماره  «ها و به طور طبیعی آموزش داده شودسایر قالب
 های مورد توافق قبلیمحتوای این سه گویه نیز در راستای گویه

 تأکید دارد. "ارتباطی"های است و بر شیوه

همچنان شیوه تدریس را مد نظر قرار گویه مورد توافق بعدی 
 چنین است: 11دهد. محتوای گویه می
بهتر است قواعد دستور زبان  زبان فارسیبرای آموزش دستور »

 «در قالب متن درسی به همراه دیگر اجزای آن آموزش داده شود
 (.11)گویه شماره 

توان در مورد نتیجه جالب توجه این تحقیق قضاوت بر این اساس می
های ای که بازتابنده ویژگیگویه 9د که استادان برسر محتوای کر

ه اشتراک نظر دارند و ب هستند، کاملاً "ارتباطی"رویکرد یادگیری 
القول هستند که هدف از آموزش زبان، توان برقراری متفق نوعی،

 ارتباط است و رویکرد ارتباطی، بهترین شیوه آموزش زبان دوم است.

های مورد توافق های زیر که در قسمت انتهای جدول گویهگویه
با  "مخالفت"ویان درگپاسخهایی هستند که گیرند، گویهقرار می

 اند.محتوای آن، با هم موافق بوده
 
 

 «شودمرحله اول از تدریس زبان با آموزش قواعد دستور آغاز می»
 (.15)گویه شماره 

ای است که استادان گویه -1531این گویه با میانگین نمره استاندارد 
ناست اند. این بدان معبر سر مخالفت با آن بیشترین توافق را داشته

اتفاق معتقدند که آموزش قواعد دستور زبان در ابتدای به که استادان 
آموزش کمک چندانی برای یادگیری زبان دوم نخواهد بود. بنابراین 

توان نتیجه گرفت که استادان معتقدند قواعد زبان باید در ضمن می
 آموزان آموخته شود.باطی، به زبانهای ارتتقویت مهارت
اند، ای که استادان بر سر مخالفت با آن توافق داشتهدومین گویه
 به شرح زیر است:  05گویه شماره 

به  "غیرمستقیم" طوربه های اسلام ها و آموزهآموزش ارزش»
 (.05)گویه شماره « آموزان ضرورت داردزبان

تاد و معتقدند نقش اسگپاسخشود که استادان این گویه یادآور می
زبان  یادگیری هاآنزعم به ، نقش ایدئولوژیک نیست. زبان فارسی

های اسلام است و اگر قرار ها و آموزهامری منتزع از آموزش ارزش
ایدئولوژیک قرار بگیرند،  است که دانشجویان در معرض مباحث

 بهتر است این امر به طور غیر مستقیم اتفاق بیفتد
به شرح ذیل سومین  -1510با میانگین نمره استاندارد  1گویه شماره 

 ای است که استادان بر سر مخالفت با آن هم نظر هستند:گویه
 (.1ماره )گویه ش «تکیه بر یادگیری واژگان اساس تدریس زبان است»

گویه که استادان بر سر مخالفت با آن هم نظر هستند، در این 
اساس روش تدریس مستقیم ارتباط با زیر گروه نحوه تدریس و بر

طراحی شده است. استادان بر این باورند که تأکید بر یادگیری لغات، 
نیست و آموزش لغات مختلف  شرط لازم برای یادگیری زبان دوم

زبان مورد نظر، استفاده از  تواند در قالب صحبت کردن بهمی
ها، ابزارهای کمک آموزشی و نیز انجام مکالمات دو نفره و سه فیلم

تون لای مبه نفره در کلاس، در بستری طبیعی از ارتباطات و در لا
 درسی آموخته شوند.

اساس زیر گروه ، نیز بر -1551با میانگین نمره استاندارد  10گویه شماره 
 است و شرح آن در ذیل آورده شده است: نحوه تدریس طراحی شده

 «.آموزش زبان را باید با مهارت خواندن و نوشتن آغاز کرد»
 دهد که آغاز آموزش نباید بامخالفت استادان با این گویه نشان می

آموزش مهارت خواندن و نوشتن باشد و در ابتدای آموزش، استادان 
باید در مراحل بعد باید روش دیگری را دنبال کنند و این مهارت 

شاید چون مهارت خواندن ونوشتن در یادگیری زبان  قرار گیرد.
این معنی است که مهارت نوشتن، به  کاربرد کمتری دارد و این

تواند از ارکان اصلی یادگیری مکالمات روزمره و سخن گفتن نمی
 به زبان دوم محسوب شود.

آخرین گویه مورد  -5591با میانگین نمره استاندارد  17گویه شماره 
 اند.نظر بوده بررسی است که استادان در مخالفت با آن هم
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آموزش زبان باید شامل ارکان مهم زبان مانند دستور و »
 «شناسی واژگان هم باشدریشه

ا گیرد. مخالفت استادان باین گویه در زیر گروه شیوه تدریس جای می
ار زبان مانند این گویه نشانگر عدم لزوم شناساندن ارکان دشو

وز تنها آمدهد که زبانشناسی واژگان است. این مخالفت نشان میریشه
باید به یادگیری مواردی بپردازد که جهت مکالمه و برقراری ارتباطات 

 ارسیزبان ف روزمره به آن نیاز دارد و پرداختن به چنین ارکانی از دستور
های عث کاهش جذابیتنخواهد کرد؛ بلکه با آموزتنها کمکی به زبان نه

 (2آموزان خواهد شد. )جدول یادگیری این زبان در بین زبان
+ 1کمتر و از  -1از  هاآنهایی که اختلاف نمره استاندارد گویه

ه قابل ذکر است ک های مورد اختلاف هستند.بیشتر باشد، گویه
ترتیب بیشترین میزان اختلاف دیدگاه بین دو گروه ردیف به ها گویه
 1ای که بیشترین اختلاف بین گروه اند به این معنی که گویهشده

 است. 11 در آن مشهود است گویه شماره 2 و
آموزش زبان بیگانه باید بدون دخالت زبان مادری زبان آموزان »

 (.11)گویه شماره « شودانجام می

ای از استادان با افزار کوانل، عدهطبق نتایج به دست آمده از نرم
ر ای باند؛ عدهای دیگر مخالف بودهی این گویه موافق و عدهمحتوا

وجه نباید در تدریس از زبان مادری استفاده هیچبه باورند که  این
د و کننمسئله نگاه نمیبه ای دیگر به این شدت کرد، ولی عده

ز زبان توان با استفاده ابست میمعتقدند که در صورت رسیدن به بن
 بست خارج کرد.ان را از بنآموزمادری، زبان

ه شماره اند، گویداشته اختلاف نظرگویه بعدی که استادان بر سر آن 
 است: 19
استاد زبان و ادبیات فارسی باید در آموزش زبان دوم متخصص »

 (.19)گویه شماره  «باشد
براساس این گویه دو گروه استادان در خصوص تخصص استاد در 

اند با هم به توافق برسند. این گویه که با نتوانستهآموزش زبان دوم 
همخوانی دارد، بر این باور است که تخصص در  25گویه شماره 

های تواند یک الزام باشد ولی همانطورکه در گویهآموزش زبان دوم نمی
ای قبل از اعزام مورد توافق آمد، استادان معتقدند که گذراندن دوره

 ئله را نباید به اجبار و الزام تعبیر کرد.پسندیده است ولی این مس
 با مضمون زیر است: 13سومین گویه مورد اختلاف گویه شماره 

های صدادار نبود علامت زبان فارسیترین مشکل تدریس مهم»
 (.13)گویه شماره  «است
 هاآنای از دهد که عدههای به دست آمده از استادان نشان میداده

ل ترین مشکعنوان مهمبه را  زبان فارسیهای صدادار در نبود علامت
ر دانند و برا مهم می ای دیگر آنکنند ولی عدهتدریس قلمداد نمی

 «ترینمهم» نظر دارند. البته باید بر روی واژه سر این موضوع اختلاف
ای از استادان معتقدند که این مسئله یعنی هم تأمل کرد چون عده

هست؛ مشکلی که  زبان فارسیهای صدادار، مشکل علامتنبود 
ه بتوان از این مشکل قطعاً قابل کتمان و انکار هم نیست، ولی نمی

 نام برد. زبان فارسیمشکل تدریس  «ترینمهم»عنوان
خصوص مشکلات خط  چهارمین گویه مورد اختلاف هم دقیقاً در

 گوید:می 75فارسی است، گویه شماره 
برای چند حرف آموزش را دچار  رسی وجود یک صدافا در زبان»

 (.75)گویه شماره  «کندمشکل می
های تحقیق، درست مثل گویه فوق، بر سر مشکلات خط براساس داده

نظر وجود دارد. به این معنی که یک  فارسی هم میان استادان اختلاف
 ای دیگر مخالف هستند.گروه با محتوای این گویه موافق و عده

پنجمین گویه مورد اختلاف، گویه شماره چهار است که در مورد 
 تفاوت یادگیری زبان اول و دوم است:

گیرد که زبان اول را )نحوه طور یاد میآموز زبان دوم را همانزبان»
یه )گو «یادگیری زبان اول و دوم با هم تفاوت ندارد و یکی است(

 (. 1شماره 
استاندارد دو گروه نشان  های منفی نمراتطورکه علامتهمان

دهد، هر دو گروه با محتوای این گویه مخالف هستند؛ ولی می
حدی است که این گویه را در زمره به  هاآناختلاف میزان مخالفت 

های مورد اختلاف آورده است. تحقیقات پیشین هم نشان داده گویه
 است که آموزش زبان دوم باید با آموزش زبان اول متفاوت باشد و

ادری گیری زبان مخاطر بستر و فضای ذهنی شکلبه این بیشتر 
 است که در یادگیری زبان دوم وجود ندارد.

 گوید:است که می 21گویه مورد اختلاف بعدی، گویه شماره 
 آموزان بایدبین آموزش زبان و آموزش ادبیات فارسی برای زبان»

 (.21)گویه شماره  «تفاوت قائل شد
که هر دو گروه رغم اینر میان استادان؛ علینظ بر خلاف اختلاف

قائل  و ادبیات فارسی تمایز زبان فارسیموافق هستند که باید میان 
حدی است که این گویه را در زمره به  هاآنشد ولی شدت موافقت 

زعم به های مورد اختلاف قرار داده است به این معنی که گویه
توجه است ولی گروه دوم گروه اول این تمایز کاملاً جدی و قابل 

به اندازه گروه اول به این تمایز باور ندارند و بر سر شدت دیدگاه با 
 نظر دارند. هم اختلاف

 گویه مورد اختلاف بعدی، به نقش استاد در فرآیند آموزش اشاره دارد:
ویه )گ «تسلط استاد به زبان دوم مهمتر از شیوه تدریس اوست»

 (.0شماره 
د به تر از تسلط استاهر دو گروه بر این باورند که شیوه تدریس مهم

ای هم با شدت ای خیلی زیاد مخالف و عدهزبان دوم است ولی عده
اند. ولی در هر حال بر سر نظر بودهکمتری مخالف و شاید حتی بی

 وجود دارد. اختلاف نظرویان گپاسخمحتوای این گویه میان 
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 گیرینتیجه
های موجود ها و آسیبضر، هدف خود را شناخت چالشتحقیق حا

 های آموزشو بهبود روش فارسی زبانانآموزش زبان فارسی به غیر
این زبان و در نتیجه، گسترش حوزه نفوذ فرهنگی ایران در خارج 

های کشور و کمک به گسترش مرزهای فرهنگی تعریف از مرز
از روش  کرده بود. برای رسیدن به این هدف، با استفاده

از استادان مبرزی که از طرف وزارت علوم به خارج  "کیو"تحقیق
دهخدا به کار تدریس  مؤسسهبودند و استادانی که در  اعزام شده

زبان فارسی به خارجیان مقیم ایران اشتغال داشتند، خواسته شد که 
در این تحقیق مشارکت داشته باشند. روند کار بدین صورت بود که 

ادبیات موضوع و منابع این نتیجه به دست آمد که  از طریق بررسی
های تدریس زبان دوم شامل شیوه ترین رویکردها یا شیوهمتداول
دیداری و ارتباطی است. در  -ترجمه، مستقیم، شنیداری دستور

های هر یک از این رویکردهایی به شکل گویه ادامه، ویژگی
ای در قالب درجه 1استخراج شد و با استفاده از مقیاس لیکرت 

گویه آماده و به آدرس ایمیل جامعه آماری 05ای حاوی نامهپرسش
های افزار کوانل تحلیل شد و دیدگاهوسیله نرمبه  هاارسال شد. داده

 مشترک و مورد اختلاف استادان به دست آمد.
سی فار به غیر زبان فارسیاستادان مبرز و باسابقه در امر آموزش 

از میان  دادند،آماری پژوهش را تشکیل میکه جامعه  زبانان
 توجه نشان "ارتباطی"رویکردهای تدریس، به طور خاص به روش 

 های زیر است:اند. روشی که شامل ویژگیداده
معلم باید عضوی از اعضای کلاس، مشاور و مدیر باشد و  -1

گو وآموزان با او وارد مشورت و مذاکره شوند و فعالانه به گفتزبان
 ایجاد ارتباط بپردازند.و 

های اکتشافی و یادگیری زبان خارجی باید در ضمن فعالیت -2
 تجربی صورت گیرد.

ها در جامعه باشد؛ آموزان باید به مثابه فعالیتفعالیت زبان -7
 ی شود.سازبنابراین کلاس باید به مثابه یک جامعه کوچک شبیه

 هاآنهای ارتباطی آگاه بوده و از مدرس باید از انواع استراتژی -1
 کمک بگیرد.

 های ارتباطی، هدف آموزش زبان دوم باشد.افزایش قابلیت -0

تنوع محتوای آموزشی، به عنوان یک اصل خدشه ناپذیر مد  -1
 نظر مدرس قرار گیرد.

تلاش مدرس، فراهم آوردن محیطی واقعی باشد که در آن  -1
ه های دو یا سیکدیگر در قالب تیمآموزان به ایجاد ارتباط با زبان

 نفره تشویق شوند.

مدرس باید با تشویق به انواع مکالمه، اجرای نمایش و  -3

وز، آمهای مختلف متناسب با نیاز و علاقه و معلومات زبانتمرین
 فراگیری زبان را مفرح و لذت بخش کند.

های مختلف خواندن و انواع مکالمه، اجرای نمایش و تمرین -9
 آموز باشد،شتن که متناسب با نیاز و علاقه و معلومات زباننو

 دار کند.تواند فراگیری زبان را سودمند و معنیمی

گیرند همه مطالب درسی که در کلاس مورد استفاده قرار می -15
 وز باشد.ربه باید مطالب واقعی و برگرفته از وسایل ارتباط جمعی و 
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 مورد توافق یها هیگو - 1جدول 

 شماره گویه شرح گویه ها 1گروه  2گروه  میانگین نمرات استاندارد

1.56 1.645 1.484 
آموزان را به فعالیت در آموزش زبان، معلم باید عضوی از اعضای کلاس باشد و زبان

 کند.و گفتمان و ایجاد ارتباط تشویق 
1 

1.42 1.222 1.614 
تنوع محتوای آموزشی )مکالمه، روزنامه خواندن، قصه گفتن( در ارتقای کیفیت 

 آموزش نقش مهمی دارد.
37 

 38 آموزان در کیفیت یادگیری بسیار مهم است.ارتقای انگیزه زبان 1.098 1.533 1.32

1.25 1.186 1.32 
یا سه نفره برای یادگیری بهتر، مؤثر آموزان به گفتگوی دو نفره وارد کردن زبان

 است.
49 

 9 کندمی زبان فارسیهای آموزشی و غیرآموزشی کمک بزرگی به آموزش فیلم 0.542 1.494 1.02

 29 کند.)لغات( کمک می استفاده از تصویر به فهم بهتر زبان 0.925 1.071 1

0.95 0.946 0.953 
های شفاهی را به انجام دادن تمریندر تدریس زبان باید قسمت اعظم وقت کلاس 

 آموزان اختصاص داد.با حضور فعالانه زبان
3 

0.94 0.844 1.034 
را هدف آموزش زبان بدانیم و وابستگی بین زبان و ارتباط را  "قابلیت ارتباطی"باید 

 کید قرار دهیم.أمورد ت
17 

0.91 1.043 0.768 
بهتر است قواعد دستور زبان در قالب متن درسی  زبان فارسیبرای آموزش دستور 

 به همراه دیگر اجزای آن آموزش داده شود.
47 

 8 کتاب درسی در ارتقای کیفیت تدریس نقش بسیار مهمی دارد. 0.556 1.223 0.89

0.8 0.78 0.82 
ها را به کمک تصویر و حرکات دست و صورت، به کمک تواند معنی واژهمعلم می

 آموزان قابل فهم کند.ادف و متضاد برای زبانهای مترواژه
48 

 40 فنی است که باید آن را آموخت. فارسی زبانانبه غیر زبان فارسیآموزش  1.17 0.43 0.8

0.75 1.085 0.424 
تدریس زبان باید همراه با تلاشی باشد برای فراهم آوردن محیط واقعی آموزش 

 زبان دوم مطرح است.عنوان به زبان در کشورهایی که آن زبان 
6 

0.75 0.583 0.924 
آموزان در کلاس از لحاظ آموزشی معلم را در امر هماهنگ نبودن سطح زبان

 کند.تدریس دچار مشکل می
36 

 32 پذیر باشد.چارچوب محتوای آموزشی باید انعطاف 0.7 0.718 0.71

0.64 0.465 0.808 
آموز وضعیت فرهنگی و اجتماعی زبانریزی برای تدریس زبان دوم باید با برنامه

 متناسب باشد.
22 

 33 باید برای گذر از یک سطح آموزشی به مرحله بعد، از آزمون استفاده شود. 0.115 0.669 0.39



 1366 تابستان/  پانزدهم سال/  ایرسانه مطالعات 78

 

0.34 0.48 0.198 
آموزان یکی از مشکلات های زبانعدم تناسب محتوای آموزشی با نیازها و هدف

 .است
34 

0.27 0.48 0.068 
داشتن اطلاعات نسبت به فرهنگ و زبان کشور میزبان  زبان فارسیدر امر آموزش 

 نقش مهمی در موفقیت تدریس دارد.
45 

-0.07 -0.333 0.188 
داشتن اطلاعات نسبت به فرهنگ و زبان کشور میزبان  زبان فارسیدر امر آموزش 

 نقش مهمی در موفقیت تدریس دارد.
2 

-0.08 -0.08 -0.072 
آموز، مدرس، مطالب آموزشی، چهار عامل اصلی در یادگیری زبان دوم )زبان از میان

 تر است.شیوه تدریس( نقش مدرس از بقیه عوامل پررنگ
24 

-0.13 -0.274 0.016 
آموز، مدرس، مطالب آموزشی، از میان چهار عامل اصلی در یادگیری زبان دوم )زبان

 تر است.شیوه تدریس( نقش مدرس از بقیه عوامل پررنگ
26 

-0.14 -0.309 0.039 
آغاز کرد؛ زیرا زبان نوشتاری  "شنیدن"آموزش زبان را باید در مرحله اول با مهارت 

 شود.سد راه آموزش می
13 

 11 مرحله دوم آموزش زبان به تمرین قواعد دستوری و واژگان اختصاص دارد. 0.43- 0.093- 0.26-

-0.26 -0.084 -0.443 
أثیر که تجهت اینبه آموز صورت گیرد بهتر است تصحیح دیکته توسط خود زبان

 مضاعف در امر یادگیری و افزایش دقت دارد.
44 

 12 است. "خواندن، نوشتن و ترجمه"های آخرین مرحله از آموزش زبان، تقویت مهارت 0.632- 0.152- 0.39-

-0.54 -0.069 -1.01 
تواند به فارسی که به زبان انگلیسی هم تسلط داشته باشد، می استاد زبان و ادبیات

 به خارجیان اقدام کند زبان فارسیتدریس 
39 

 31 استفاده از زبان واسطه )زبان انگلیسی( در آموزش زبان دوم، امری ضروری است. 0.565- 0.542- 0.55-

-0.65 -1.116 -0.193 
ا ر زبان فارسی)مانند کلمه خواهر( آموزش  نوشتار و گفتار وجود فاصله میان زبان

 کند.دچار مشکل می
23 

 35 کند.تفاوت فرهنگی میان اهل زبان اول و دوم، تدریس آموزش زبان را مشکل می 0.918- 0.619- 0.77-

-0.84 -1.115 -0.569 
یری یادگشود و در محور اصلی هر زبان است که ابتدا یاد گرفته می "سخن گفتن"

 آن، خواندن و نوشتن دخالتی ندارد.
16 

-0.97 -1.148 -0.798 
شناسی واژگان هم و ریشه آموزش زبان باید شامل ارکان مهم زبان مانند دستور

 باشد.
43 

 15 آغاز کرد "خواندن و نوشتن"آموزش زبان را باید با مهارت  1.016- 1.119- 1.07-

 7 یادگیری واژگان، اساس تدریس زبان استتکیه بر  1.362- 0.94- 1.015-

-1.33 -0.838 -1.819 
آموزان ضرورت های اسلام به طریق غیرمستقیم به زبانها و آموزهآموزش ارزش

 دارد.
50 

 10 مرحله اول از تدریس زبان باید با آموزش قواعد دستور آغاز شود. 1.593- 2.023- 1.81-
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 مورد اختلاف استادان یهاهیگو - 2جدول 

 زیر گروه شماره گویه های مورد اختلافگویه 1گروه  2گروه  2و  1تفاوت گروه های 

2.447 -1.642 0.805 
آموزش زبان بیگانه یا زبان دوم بدون دخالت زبان مادری 

 شود.شاگردان انجام می
 نحوه تدریس 14

1.968 -0.478 1.49 
باید در آموزش زبان دوم  زبانانفارسی به غیر زبان فارسیاستاد 

 متخصص باشد.
 استاد 19

1.399 -1.677 -0.278 
های صدادار نبود علامت زبان فارسیترین مشکل تدریس مهم

 است.
 سایر 18

1.222 -0.664 0.558 

برای یک صدا چند حرف مختلف داریم مانند  زبان فارسیدر 
های )س، ص، ث( که هر سه در فارسی یکسان خوانده حرف

شوند و همچنین )ذ، ز، ض، ظ( و نیز )ت، ط(، که آموزش را می
 کند.دچار مشکل می

 سایر 30

1.222 -2.258 -1.036 
گیرد که زبان اول را )نحوه طور یاد میآموز زبان دوم را همانزبان

 یادگیری زبان اول و دوم با هم تفاوت ندارد و یکی است(
 آموززبان 4

1.061 0.419 1.48 
آموزان باید بین آموزش زبان و آموزش ادبیات فارسی برای زبان

 تفاوت قائل شد.
 نحوه تدریس 21

 استاد 5 تر از شیوه تدریس اوستتسلط استاد به زبان دوم مهم 1.186- 2.252- 1.066

 نحوه تدریس 42 ای چیده شود تا پشت سر همهای کلاس بهتر است دایرهصندلی 0.84 0.208- 1.048

-1.013 0.586 -0.427 
زبان آموزش فرهنگ و تمدن ایران، باید جزو لاینفک آموزش 

 باشد فارسی
 نحوه تدریس 46

-1.06 1.104 0.044 
نقش مهمی در کیفیت آموزش  زبان فارسیاستفاده از آزمایشگاه 

 دارد.
 مطالب درسی 27

-1.1 -0.396 -1.496 
بان و ، دسترسی به گنجینه ززبان فارسیانگیزه مشتاقان یادگیری 

 ادب فارسی است.
 زبان آموز 25

-1.11 0.196 -0.914 
شرایط محیطی یادگیری زبان دوم باید مانند شرایط محیطی 

 فراگیری زبان مادری باشد.
 سایر 28

-2.216 -0.347 -2.563 

باید متخصص زبان و  فارسی زبانانبه غیر زبان فارسیاستاد 
ادبیات فارسی باشد، تخصص در آموزش زبان دوم، اهمیت 

 چندانی ندارد.

 استاد 20

-3.238 0.582 -2.656 
آموزان را به اهمیت این زبان و جایگاه باید زبان زبان فارسیاستاد 

 آن به عنوان زبان دوم جهان اسلام آشنا کند.
 استاد 41
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Abstract  

 

The aim of this study is to use the knowledge of professors who in recent years have 

been tasked with teaching Persian to non-Persian students to recognize their attitudes 

towards different approaches to teaching Persian to non-Persian students. The 

importance of this research stems from the need to improve Persian language teaching 

methods and, as a result, to expand Iran's cultural sphere of influence outside the 

country. The statistical population are professors who have been teaching Persian 

language abroad for many years. This research was conducted using the “Q” 

methodology, thus, after examining the different approaches to educate Persian 

language to non-Persian students, a questionnaire with 50 items was prepared and given 

to all professors in the statistical population in total. The data was analyzed by a 

computer program and it was concluded that teachers believe in a “communication 

approach” to teach foreign language. According to this approach, the presence of the 

teacher in the class as an active member, promotes their motivation and using teaching 

aids, is a must for educating non-Persian language. In communication approach, focus is 

on the ability to communicate, and this ability means that the learner can use language 

to communicate successfully and effectively. The results also showed that from the 

point of view of experienced teachers, starting language with reading and writing skills, 

relying on teaching grammar rules and relying on learning Vocabulary is absolutely, 

forbidden in teaching Persian to non-Persian speakers. 
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